
Хроники Прайдена

Пролог 1

Выходят три парки: Ордду, Орвен, Оргох. Несут в руках полотно.

1-я. – Есть судьба зверя, птицы, человека.

2-я. – Мы видим, как они сплетаются в полотно жизни.

3-я. – Есть судьбы у земель и королевств. В них вплетено множество нитей.

1-я. – Вот полотно земли, которая зовется Прайден.

2-я. – В ней много мелких властителей, князьков и королей. Кто-то из них вечно воюет, а кто-то мудр и живет в мире. 

3-я. – Их охраняют от большой беды Верховный Король Матх из Дома Доны и его сын принц Гвидион, самый великий воин Прайдена. Он каждый день несет дозор и каждый день рискует жизнью. (Гвидион проходит по краю сцены).

1-я. – На краю этой земли лежит мрачное королевство Аннувин. Там правит злой король-колдун Аровн. Он получил власть от своей жены, волшебницы Ачрен. Теперь она живет в Спиральном Замке и сожалеет, что отдала Аровну часть своей силы. (Появляется Ачрен и тут же исчезает).

2-я. – Аровн правил бы всеми землями Прайдена, если бы не воины из Дома Доны и не таинственные мудрецы, живущие в заповедных долинах.

3-я. – Одна из них – отшельница Медвин. Ее чтят все звери и птицы Прайдена. А Медвин защищает их от злых людей. (Проходит Медвин, за нею Карр и Волк).

1-я. – А в южной части Прайдена, за рекой и холмами, на ферме Каер Даллбен живет мудрец, чьим именем зовется ферма, - Даллбен.

2-я. – Он очень стар. Ему исполнилось триста семьдесят девять лет, и нить его судьбы уже скоро закончится.

3-я. – Все свое время он проводит в размышлениях. (Выходит Даллбен с толстой книгой, усаживается, открывает книгу и закрывает глаза).

1-я. – А всю работу по хозяйству делают старый воин Колл и мальчик Тарен, которого Даллбен когда-то взял к себе на воспитание.

2-я. – Вон они в кузнице. Колл учит Тарена ковать подковы.

3-я. – Хроника первая. Принцесса и меч.

Парки уходят. Даллбен остается дремать над книгой.

Сцена 1.

Выходят Колл и Тарен. Несколько раз стучат по наковальне, и Тарен отбрасывает молот.

Тарен. – Лучше б я выковал меч, чем эти глупые подковы! Все равно у нас нет лошадей!

Колл. – Действительно, нет. (Рассматривает подкову). К счастью для лошадей.

Тарен. – А меч я смог бы выковать! Мне нужен настоящий меч!

Колл. – Зачем? Здесь у нас, в Каер Даллбен, не бывает ни сражений, ни драк.

Тарен. – У нас и лошадей нет, но я же делаю подковы!

Колл. – Ты делаешь успехи. Научишься простому – перейдешь к сложному.

Тарен. – Я бы лучше перешел к бою на мечах (хватает палку). Научи меня, Колл! Ты же владеешь этим искусством! Защищайся!

Колл тоже хватает что-то (метлу?), и они дерутся.

Колл. – Эх… Кто так держит руку? Спину выпрями!  Не зевай, а то я изрублю тебя, как капусту!

Даллбен просыпается и встает.
Даллбен. – А ну прекратите это безобразие! Колл, ты же взрослый человек! Неужели не мог найти себе другого занятия?

Тарен. – Колл не виноват. Это я на него напал, чтобы он научил меня биться на мечах.

Даллбен. – Ну, ты меня не удивил. Ладно, ступай за мной.

Отходят в сторону, садятся. Колл уходит.

Даллбен. – Я согласен, всякому мастерству надо учиться. В том числе и искусству боя.

Тарен. – Прости, учитель, я не должен был шуметь.

Даллбен. – Я не сержусь. Я только опечален. Время летит так быстро. Ты взрослеешь на глазах… Уже начал мечтать о битвах и геройстве…

Тарен. – Конечно! Я хочу стать великим воином и защищать Прайден от злого короля Аровна! (машет палкой)

Даллбен. – Остановись! Ты еще не воин, и голова твоя забита разной чепухой. Значит, я должен позаботиться, чтобы ты находился в безопасности, пока не поумнеешь! Пусть Колл поучит тебя воинской науке, так и быть. Но ты не должен покидать пределов Каер Даллбен. Я запрещаю тебе выходить за ограду нашего сада. И даже смотреть в сторону леса. Ты меня понял?

Тарен. (бредет по сцене) – Понял… Зачем тогда учиться, если я всю жизнь должен просидеть тут, за оградой? Я никогда никем не стану…

Выходят Колл и Хен Вен (свинья)

Колл. – Ты хочешь кем-то стать? Отлично! Я назначаю тебя Помощником Сторожа Свиньи. Будешь помогать мне заботиться о нашей умнице Хен Вен.

Хен Вен. (кивает) – Хрю!

Колл. – Кормить ее, чистить хлев, менять ей воду… И защищать Хен Вен от всех врагов.

Тарен. – Да я и так все это делаю… Мою, чищу… Только какие у Хен Вен враги?

Колл. – Как, разве ты не знаешь? Значит, пора поведать тебе тайну. Ты думаешь, Хен Вен обычная свинья? Нет, у нее есть дар предсказывать важные события.

Тарен. – Но мне она еще ни разу ничего не предсказала.

Колл. – А ты ее о чем-то спрашивал?

Тарен. – Конечно, нет.

Колл. – Вот видишь! А те, кто знает эту тайну и понимает, как задать вопрос, ценят талант Хен Вен (свинья гордо кивает). Даллбен и Гвидион берегут ее пуще глаза. Ведь она всегда предупреждает их о замыслах Аровна. А злой король хотел бы от нее избавиться… Поэтому мы и должны охранять Хен Вен… Ладно, иди-ка в хлев, а я займусь прополкой огорода… (уходит)
Тарен. – Как можно заниматься огородом, если ты на самом деле герой и воин? (идет в другую сторону)
Свинья остается одна. Выходит черный воин с мешком в руках и подкрадывается к Свинье. Свинья визжит и убегает, черный – за ней. Выскакивает Тарен, хватает палку и бежит вдогонку с криками: «Стой! Куда?»

Сцена 2

Тарен выходит, озираясь.

Тарен. – Ну вот я в лесу, хотя мне и смотреть в его сторону запретили… Хен Вен пропала – как сквозь землю провалилась… Но я же не могу вернуться без нее! Хотя, сказать по правде, я теперь уже не знаю, как вернуться в Каер Даллбен. Тут нет никаких тропинок…

Выскакивает лохматый, в шкуре Гурджи, прыгает сзади на плечи Тарену.

Гурджи. – Дай Гурджи что-нибудь поесть! 

Тарен. – Кто это? Отпусти! Зачем ты меня душишь? (дерутся)
Выходит Гвидион, растаскивает их. Гурджи бежит и прячется за дерево. Гвидион поднимает Тарена, предлагает ему фляжку с водой. Тарен ошалело мотает головой.

Гвидион. – Выпей воды и успокойся. Гурджи не так свиреп, как кажется. И в моей фляжке не отрава. Гвидион из Дома Доны не стал бы так поступать.

Тарен. – Гвидион… Но… он же великий воин! Принц! А ты…

Гвидион. – Не богатый наряд делает принцем – а тем более героем. Как, впрочем, и не меч делает воином. Но кто ты? И что ты делаешь здесь, в лесу?

Тарен. – Прости меня, лорд Гвидион. Я Тарен из Каер Даллбен. Помощник сторожа Свиньи. Только свинья… Хен Вен… сбежала почему-то из Каер Даллбен в лес. Мне кажется, кто-то хотел ее похитить… я побежал за ней, а потом заблудился, а потом на меня напал этот… лохматый…

Гурджи. – О великий принц! Бедный Гурджи не должен был нападать на мальчишку. Ты можешь меня наказать за это.

Гвидион. – На сей раз я тебя прощаю.

Гурджи. – А может быть, ты дашь мне, в знак прощения, какой-нибудь жарки или варки?

Гвидион. – Подожди. Сейчас не до еды. Ты говоришь, Хен Вен сбежала в лес? И ты потерял ее след? Возможно, всё не так уж страшно… Все звери ищут защиты у отшельницы Медвин. Если Хен Вен напугана, она, наверно, прямиком бежит в ее долину.

Тарен. – А это далеко отсюда?

Гвидион. – В двух днях пути… Ты один туда не доберешься, а дело это важное… Я думаю, что надо встреча – знак для меня. Придется отложить все прочие дела и двинуться по следу Хен Вен.

Тарен. – Так ты поможешь мне?

Гвидион. – Да. Или ты мне – как получится.

Гурджи. – О, ужасные бульки в животульке! От ног до уха одно пустое брюхо!

Гвидион. – Возьми (дает ему еду) и замолчи. Что это? Слышишь? (звучит далекая труба) Это рог Гвена Охотника. Его звук предвещает бой, беду и кровь. Его ни с чем не спутаешь. (Тарену) Возьми мой кинжал. Нам, кажется, придется отбиваться.

Выскакивают воины, окружают Тарена и Гвидиона. Гурджи удирает. Тарена и Гвидиона связывают и уводят.

Гвидион. – Ты храбро бился, Тарен из Каер Даллбен. Хотя тебе надо было убегать, как Гурджи.

Тарен. – Но я же не мог бросить тебя одного…

Гвидион. – Боюсь, теперь от нас обоих будет мало пользы…

Сцена 3.

Выходит Ачрен (с парой придворных дам?). Воины выводят пленников.

Ачрен. – Что я вижу? Благородные лорды страдают от ран, а им не предложили даже глотка воды! Позор моему дому! Кто вы и как попали в мои земли?

Тарен. – Понимаете, произошла какая-то ошибка! Мы просто искали…

Гвидион. – Молчи! Это же Ачерн, коварная колдунья!

Ачрен. – Не очень-то вежливо так говорить обо мне! Кто ты, дерзкий пленник?

Гвидион. – Ты прекрасно знаешь, кто я.

Ачрен. – Да. В самом деле… Мне докладывали, будто  лорд Гвидион странствует по моей земле. Что ж, хорошо, нам есть о чем поговорить.

Гвидион. – Прежде прикажи меня развязать и верни мой меч.

Ачрен. – Ты ставишь мне условия? Ты плохо меня понял. Я предлагаю тебе больше, чем свободу и меч. Твою жизнь, лорд Гвидион.

Гвидион. – В обмен на что?

Ачрен. - В обмен на службу. Если ты станешь моим полководцем, вместе мы сможем свергнуть Аровна, и я сделаюсь королевой всего Прайдена!

Гвидион. – Принц Дома Доны никогда не станет служить черному колдовству. А моя жизнь, в конце концов, стоит не дороже любой другой.

Ачрен. – Вот мы и посмотрим, насколько дорога тебе твоя жизнь. Или, может быть, жизнь этого мальчишки? Да, это будет интересно выяснить. В темницы их! Рук не развязывать! Пускай узнают для начала, что такое подземелья Спирального Замка!

Пленников уводят. Ачрен с дамами уходят. Тарена стражники швыряют в угол темницы.

Сцена 4.

Тарен бродит по темнице. Смотрит вверх. Там зарешеченное окно.

Тарен. – Оконце высоко, а руки связаны. Нет, мне не выбраться отсюда.

Эйлонви (заглядывает в окно). – Простите, меня зовут Эйлонви. Если вам не трудно, киньте, пожалуйста, мне мою игрушку. Я уронила сквозь решетку шарик. Будьте добры, верните мне его, если вас это, разумеется, не затруднит…

Тарен. – Игрушку? Я не вижу тут никакой игрушки… Тут одна мокрая солома…

Эйлонви. – Посмотрите, пожалуйста, получше.

Тарен. – Тут слишком темно.

Эйлонви. – Не правда ли, забавно целую минуту разговаривать с человеком и не знать, как его имя. Это все равно, что ходить на голове. Очень неудобно.

Тарен. – Я Тарен из Каер Даллбен.

Эйлонви. – Очень мило. Рада познакомиться. Наверно, ты лорд или бард? А может быть, ты монстр? Хотя монстров у нас давно не бывало…

Тарен. – О нет, я совсем не то… и не другое… и вообще…

Эйлонви. – Тогда кто же ты?

Тарен. – Я Помощник Сторожа Свиньи.

Эйлонви. – Очаровательно! А теперь, если тебе не трудно, верни мне мою игрушку. Она вон в том углу.

Тарен. – Не могу. У меня руки связаны.

Эйлонви. – Да? Это меняет дело. Придется мне самой зайти к тебе и взять ее.

Тарен. – Не получится! Разве ты не видишь, что я заперт в темнице?

Эйлонви. – Конечно, вижу. Темницы для того и существуют, чтобы в них запирать… Ай! Ай! Отпусти!..

За сценой стук и крики. Эйлонви больше не видно.

Тарен. – Бедная малышка! Кажется, ей досталось за разговор со мной…

В темницу входит Эйлонви. Не глядя на Тарена, быстро поднимает шар, и он вспыхивает ярким светом.

Тарен. – Что это?

Эйлонви. – Это моя игрушка. Сколько можно повторять?

Тарен. – Но она так ярко светится… (свет убывает)
Эйлонви. – А что она, по-твоему, должна делать? Порхать под потолком? Ачрен заперла меня в темницу за то, что я с тобой разговаривала. Здесь, под Спиральным Замком, целый лабиринт темниц и  переходов. Это очень древний замок. Ачрен и половины всех ходов не знает. Где уж ей пробираться темными туннелями! Зато я знаю! Я здесь все облазила, и могу выйти из любого подземелья.

Тарен. – Значит, королева Ачрен – твоя мать?

Эйлонви. – Конечно, нет! Я Эйлонви, дочь Ангарад из Дома Ллира Молчаливого, Морского царя… Ачрен – всего лишь моя тетка.

Тарен. – Тогда что ты здесь делаешь?

Эйлонви. – Я здесь живу. Мои родители умерли. А родственники отправили меня сюда, чтобы я научилась волшебству. Это семейная традиция. В нашем роду так повелось, что все мальчики становятся воинами, а все девочки – волшебницами.

Тарен. – Ачрен – злая колдунья.

Эйлонви. – Ну и что? Это всем известно.

Тарен. – Она хочет убить моего друга!

Эйлонви. – Значит, она и тебя не забудет. А ну-ка повернись. Я развяжу тебе руки. Знаешь, мне будет жаль, если Ачрен тебя убьет. А еще… мне будет стыдно.

Тарен. – Послушай! Если ты знаешь все потайные ходы, может быть, ты нас выведешь отсюда?

Эйлонви. – А что? Ачрен с ума сойдет от злости!  И поделом! Как она посмела меня ударить!

Тарен. – Только выведи сначала моего друга. Он жив?

Эйлонви. – Не знаю. Он совсем не двигается. Но думаю, что жив, иначе Ачрен скормила бы его воронам. Лишь бы он смог идти за мной… (поворачивается, чтобы уйти)
Тарен. – И, если сможешь, добудь для нас оружие!

Эйлонви. – Оружие? Прекрасно! Это будет так весело!

Сцена 5.

Тарен и Эйлонви крадутся по сцене. Несут мечи: Тарен два, Эйлонви один, но длинный, в черных ножнах. На поясе у каждого кинжал. Внезапно раздается грохот.

Тарен. - Что это?

Эйлонви. – Ой! Это рушится Спиральный Замок…

Тарен. – Как странно… Едва мы из него ушли, как он разрушился. Хорошо, что ты успела вывести моего друга. Нам еще далеко до места встречи?

Эйлонви. – Мы уже пришли. А вот и твой друг.

Им навстречу выходит Ффлевддур с арфой на плече. Тарен вскрикивает и хватает в каждую руку по мечу.

Фф. – Но-но, полегче, приятель! Стоило ли меня спасать, чтобы потом наброситься с этими железяками?

Тарен. – Я не просил спасать тебя! Ты самозванец! Я просил вывести из темницы моего друга, принца Гвидиона!

Эйлонви. – Ты сам виноват! Мог бы назвать своего друга! Уж лорда Гвидиона я ни с кем не спутаю… Правда, в темницах я его не видела. Там был заперт только этот неизвестный человек. Кстати, может быть, нам стоит познакомиться? Я Эйлонви, дочь Анагарад, принцесса из Дома Ллира.

Тарен. – Я Тарен из Каер Даллбен, Помощник Сторожа Свиньи.

Фф. – А я Ффлевддур Пламенный, сын Годо. Я бард, играющий на арфе… Ну и еще... король.

Эйлонви (делает реверанс) – Рада приветствовать вас, ваше величество…

Фф. – О нет, только не это! Я покинул свое королевство, чтобы не стеснять себя всеми этим церемониями, а свободно странствовать по свету, петь то в одном замке, то в другом…

Эйлонви. – Где же находится ваше королевство?

Фф. – В нескольких днях пути отсюда. О, это обширное владенье… (Раздается звук лопнувшей струны) Так и знал… Еще две струны оборвались… Вообще-то королевство мое маленькое, холодное и мрачное. Поэтому я сбежал из него и пошел бродить по свету…

Эйлонви. – Мне казалось, чтобы стать бардом, надо учиться.

Фф. – Да в том-то и дело! Я учился, даже сдавал экзамены… (звук струны) Сдавал, но не сдал. Совет бардов меня не принял. Они слишком много от меня хотели. Целые тома поэзии! И математику! И историю! И иностранные языки в придачу! Нормальный человек не в силах удержать все это в голове! Так что я не совсем бард…

Эйлонви. – Но у тебя есть арфа.

Фф. – Сам король бардов Талисин подарил мне ее на прощанье… Она мелодична и благородных очертаний. Только струны не ней рвутся слишком часто… Стоит мне увлечься, начать фантазировать… Никакого покоя моей поэтической натуре!

Тарен. – О чем вы говорите? Принц Гвидион погиб, а вы об арфе…

Фф. – Если принц Гвидион действительно погиб, это ужасная потеря для всего Прайдена. Но ведь принцесса говорит, что его не было в темницах?

Тарен. – Куда же он мог деться?

Эйлонви. – Не знаю. Меня ведь саму заперли, если ты помнишь.

Фф. – Мне кажется, что принца Гвидиона не так-то просто погубить. Ясно одно: сейчас мы вряд ли сможем ему помочь. Но я готов помочь тебе, принцесса, и тебе, Тарен из Каер Даллбен. Мне кажется, вам лучше всего было бы отправиться прямо на ферму Даллбена…

Тарен. – Конечно, Даллбен позаботится об Эйлонви. Но мне нельзя возвращаться с пустыми руками. Я должен найти и вернуть свинью Хен Вен, которая от нас сбежала.

Эйлонви. – И где же ты собираешься ее искать, Помощник Сторожа Свиньи?

Тарен. – Принц Гвидион говорил, что звери, когда им грозит опасность, прячутся в заповедной долине у отшельницы Медвин. Только я не знаю, где эта долина… Гвидион собирался провести меня туда… Он понимал, как это важно…

Фф. – Я знаю, это где-то у подножия Орлиных гор. Но ты не попадешь туда, если Медвин сама тебя не впустит.

Эйлонви. – Один ты не найдешь дороги. И вряд ли сумеешь защитить свою свинью. Мне кажется, мы должны двинуться туда все вместе. Так у нас будет больше шансов…

Сцена 6

К ним подкрадывается Гурджи. Трогает Тарена за руку.

Гурджи. Добрый лорд! Гурджи рад, что ты цел и невредим. Нет ли у тебя какой-нибудь жевалки для голодного Гурджи?

Тарен. – У нас нет никакой еды. Ступай своей дорогой.

Гурджи. – Нет, Гурджи не уйдет, даже если его будут прогонять толкалками и пихалками! Везде враги с острыми пиками. Кто защитит бедного Гурджи?

Эйлонви. – Странная у тебя компания, Помощник Сторожа Свиньи! Где ты его откопал? Ничего подобного в жизни не видела.

Тарен. – Мы встретились в лесу. Лорд Гвидион сказал, что Гурджи неопасен…

Фф. – Зато он что-то знает об опасности. Где ты видел врагов с острыми пиками?

Гурджи. – Там, возле замка. И там, среди холмов. Их нет только в лесу и у реки.

Фф. – Нам как раз нужно будет пересечь реку, если мы идем в сторону Орлиных гор. И нам действительно не стоит разделяться. Давайте разберем оружие и будем по очереди нести дозор. Ффлевддур Пламенный никогда не бежал от опасности! Чем больше врагов, тем громче слава! Я буду рад сразиться с целой армией! (звук струны) Но сейчас лучше бы нам быть поосторожней. Что это у тебя за меч, принцесса?

Эйлонви. – Тарен мне сказал, что надо раздобыть оружие. 

Вообще-то это не так просто. Но я давно уже нашла в одном из подземелий замка тайник со старыми мечами и доспехами. Возможно, королева Ачрен сама о нем не знает и вряд ли хватится этих кинжалов и мечей. Уж очень они старые. Особенно вот этот, в черных ножнах. (Зажигает свой шарик) Тут надпись на древнем языке… Жаль, я не все в ней понимаю. А ты, бард?

Фф. (наклоняется над мечом) – Конечно, я изучал древний язык… Но до таких высот, чтобы читать на нем свободно, я не поднялся…

Тарен. – Позволь мне взглянуть на клинок.

Эйлонви. – Я не осмелюсь вынимать его из ножен. И тебе не советую. На нем начертаны предостерегающие знаки. «Вынимай меч только тот, кто королевской крови…»

Тарен. – Откуда ты знаешь, что во мне нет королевской крови?

Эйлонви. – Я этого не говорила. Но надпись нельзя понимать буквально. Речь идет не совсем о королевской крови. Иметь родню среди королей может всякий. А чтобы владеть этим мечом, надо быть... Нет, я не сумею объяснить. Это великий меч. И мы должны хранить его, раз уж он нам достался. Я сама его понесу. А вы сражайтесь двумя другими.

Фф. – Что ж, решено. Завтра на рассвете – в путь.

Сцена 7.

Отряд выходит из-за кулис.

Гурджи. – Ох, бедные мои подошвы! Они истерлись об острые камни! Бедный мой живот! Он скоро присохнет к спине!

Тарен. – А тебя, кажется, никто с нами не звал. Ты можешь хоть сейчас поворачивать назад.

Гурджи. – Назад? В холодную быструю речку? Навстречу злым железным копьям? Нет-нет, хозяин, не гони меня. Ты больше не услышишь ни стоналки, ни печалки. Будут одни молчалки.

Эйлонви. Смотри, он в самом деле сбил себе подошвы в кровь. Нельзя заставлять его идти дальше. Может быть, сделаем носилки?

Навстречу им выходит Медвин в окружении зверей и птиц. Среди них два медведя -  в обнимку и с бочонком меда (???)

Медвин. – Звери не причинят вам вреда. Но вы должны немедленно покинуть это место. Людям нельзя входить в мою долину.

Тарен. – Нашему спутнику очень плохо. И мне кажется, он не совсем человек. Но кем бы он ни был, ты же не откажешь ему в помощи? Ведь ты – отшельница Медвин?

Медвин. – Да, это мое имя. Откуда ты его узнал? И кто ты сам?

Тарен. – Я Тарен из Каер Даллбен. Помощник Сторожа Свиньи.

Медвин. – Дай-ка взглянуть. Да, правда, ты из Каер Даллбен.

Тарен. – Хен Вен здесь, у тебя?

Медвин. – Ты ее ищешь? Да, она прибежала сюда, когда ее чуть не похитили Охотники Аровна. Все звери знают, что в моей долине они могут укрыться от опасностей. А Хен Вен – очень умная свинья.

Тарен. – Я обязательно должен вернуть ее Даллбену. Мы тоже постараемся защитить Хен от опасностей.

Медвин. – Не знаю, сможете ли вы… Но вашему другу в самом деле нужна помощь. Я разрешу вам войти в мою долину. Мы вас накормим и устроим вам ночлег. Вот только в дом я вас не приглашаю. Сегодня у меня в гостях были медведи. (Медведи весело приплясывают.) Можете себе представить, какой там беспорядок.

Уходят. Потом появляется Тарен. (Тихая музыка) 

Тарен. – Все улеглись, а мне не спится. Здесь так спокойно и светло, хотя уже настала ночь. Наверно, это оттого, что здесь нет места злу. Как там бедный Гурджи? Зря я хотел его прогнать, беднягу. Ведь он один такой на свете. Ему, наверно, очень одиноко…

Выходит Медвин, садится рядом. Из-за кулис «вылетают» птицы – черные и белые – и кружатся под музыку в каком-то хороводе.

Медвин. – Твоему другу лучше. Он уснул. Я залечу его подошвы целебной мазью, и мы придумаем, во что его обуть.

Тарен. – Я как раз вспоминал о нем… Как быть с ним дальше? Может быть, ему лучше остаться у тебя, среди зверей?

Медвин. – Его беда в том, что он уже не зверь и еще не человек. Не отталкивай его. Он не будет тебе обузой. Может быть, чем-то и поможет. Никогда не отказывайся помочь тому, кто в этом нуждается. И сам не отказывайся от помощи – особенно из гордости. У вас впереди трудный и опасный путь. Гурджи найдет себя, если станет служить вместе с тобой доброму делу.

Тарен. – Скажи, а ты всех зверей любишь? И злых, и добрых?

Медвин. – Для меня все они добрые. Просто разные. Вон, видишь, чайка белая, а ворона черная. Зато знаешь, какая умная! Открою тебе секрет: моя ворона Карр умеет говорить. Правда? (Карр подбирается поближе).
Карр. – Пр-равда!

Медвин. – Если мне нужно будет послать весточку Даллбену или тебе, я попрошу ее вас разыскать. Смотри, Карр, это Тарен.

Карр. – Тар-рен. Стор-рож…

Медвин. – Вот и хорошо. А теперь отдыхай. Набирайся сил.

Уходят. Музыка затихает.
Сцена 8

Отряд готов выступить в путь. Тарен, Эйлонви, Гурджи и Ффлевддур стоят на одном краю сцены, Медвин – напротив. За ее спиной толпятся звери и птицы. Они окружают Хен Вен.
Тарен. (выходит вперед) -  Хен Вен! Пожалуйста, пойдем с нами. Ты очень нужна Даллбену. И нам с Коллом…

Хен Вен выходит из толпы зверей, топчется в нерешительности, потом подбегает к Тарену, трется об него пятачком. Тарен чешет ее за ухом.

Медвен. – Никто не может знать заранее, чем закончится его путь: ни человек, ни зверь, ни птица. Нам и не нужно знать о своем будущем. Главное - делать то, что должен, здесь и сейчас. Все ли готовы выйти в путь?

Гурджи. – Да! Гурджи готов к новым шаганьям и скаканьям!

Тарен. – Мы благодарим тебя за помощь и гостеприимство.

Медвин. – Что ж, я желаю вам удачи, сил и мужества. Прощайте!

Медвин и звери уходят.

Эйлонви. – Ну и какой же мы теперь пойдем дорогой?

Фф. – Можно пойти по этому берегу реки. Здесь дикие места и нет селений. Еды, которой нас снабдила Медвин, должно хватить. Но тут легко заблудиться. А можно перейти на другой берег и выйти на дорогу. Выйдет короче, зато там на нас могут напасть Охотники Аровна…

Слышен далекий звук трубы.

Эйлонви. – Что это?

Тарен. – Это рог Гвена Охотника. Он предвещает бой, беду и кровь. Его ни с чем не спутаешь. Давайте встанем в круг, спина к спине. Гурджи, возьми кинжал! Мы постараемся отбиться.

Фф. (выхватывает меч) – Ффлевддур Пламенный расцветает от опасности! Слышите, моя арфа молчит – она согласна! Пусть на меня обрушатся хоть все войска Аровна – я не дрогну! (Звук лопнувшей струны).

На сцену выбегают черные воины. Отряд отбивается, защищая Хен Вен. Эйлонви размахивает длинным черным мечом, не вынимая его из ножен. На сцену выбегает Гвидион, ныряет в схватку, и черные Охотники немного отступают, сбившись толпой на краю сцены.

Гвидион. – Все-таки я нашел вас! Принцесса Эйлонви! Этот меч слишком тяжел для твоих рук.

Эйлонви. – Возьми его, лорд Гвидион, но только…

В это время охотники с криком бросаются в атаку. Гвидион выхватывает меч из ножен, и вдруг меч вспыхивает ярким светом. Отряд закрывает руками глаза и падает. Охотники в ужасе убегают. Гвидион прячет меч в ножны. Остальные медленно поднимаются на ноги.

Эйлонви. – Я хотела предупредить, что этот меч опасно обнажать. Но не успела.

Фф. – Да уж… Куда опасней… Особенно для воинов Аровна…

Гвидион. (читает надпись на ножнах). – Это же Дирнвин! Оружие власти. Меч, который даже я считал легендой! Если б я знал, что за оружие держу в руках, я бы, наверно, не решился достать клинок из ножен. Он был выкован в древние времена для короля из Дома Доны. В нем заключена огромная сила. Этот меч сожжет любого, кто дерзнет обнажить его, не будучи достойным… Но и злому колдовству против него не устоять. Дирнвин уже много веков считается утраченным. Откуда он у вас?

Эйлонви. Я нашла его в одном из подземелий Спирального Замка. Тарен просил достать оружие… Когда мы выбрались из замка, он почему-то рухнул. Мы думали, что ты погиб там под обломками. И королева Ачрен тоже…

Гвидион. – Королева решила отвезти меня в Аннувин, в крепость Аровна. Но по дороге что-то случилось с ней и ее стражей… Им стало словно бы не до меня, и я бежал… Теперь понятно. Ачрен почувствовала, что ее твердыня разрушена. А Замок держался, видимо, силой укрытого в нем меча. Когда меч вынесли наружу, старые стены рухнули.

Тарен. – Мы не хотели верить, что ты остался под обломками…

Гвидион. – Я тоже счастлив видеть вас живыми. (Гурджи скачет вокруг него, Гвидион треплет его космы) От развалин замка я направился на поиски Хен Вен и за рекой нашел ваши следы…
Эйлонви. – А куда мы пойдем теперь?

Гвидион. – Здесь, в Орлиных горах, стоит крепость моего отца, Верховного короля Матха из Дома Доны. Давайте расскажем ему обо всем, и те, кто пожелает, смогут остаться у нас, в Каер Датил. А тем, кто решит возвратиться к Даллбену, отец поможет это сделать быстро и безопасно.

Сцена 9

Играет торжественная музыка. Выходят старый король Матх и Гвидион (со свитой). Им навстречу движется отряд. На всех наброшены плащи.

Король. – Ваш поход принес нам большую победу. Злая колдунья Ачрен потеряла свою силу. Меч Дирнвин заставит Аровна держаться подальше от Прайдена, и жизнь станет спокойней и счастливее. Мы приготовили подарки для каждого из вас – в знак нашей благодарности и в память о славном подвиге. Пусть принц Гвидион вручит их своим друзьям.

Гвидион. - Ффлевддуру Пламенному я подарю струну для его арфы. Пусть все другие будут лопаться от твоих фантазий, но эта всегда останется целой.

Для доблестного Гурджи у меня припасена котомка, в которой всегда найдется еда. Храни ее, дружище, это настоящее сокровище.

Эйлонви из Дома Ллира будет даровано кольцо, сделанное в давние времена великими мастерами из Народа холмов. Оно из драгоценного материала, но дружба принцессы дороже золота и самоцветов.

А тебе, Тарен, я дарю старинный боевой рог в серебряной оправе. Друзья услышат его зов и поспешат к тебе на помощь, откуда бы ты ни позвал.

Король. – В моей крепости Каер Датил вы всегда будете желанными гостями. Но, может быть, кто-то хочет остаться с нами уже сейчас?

Тарен. – Я благодарен вашему величеству за приглашение, но мы с Хен Вен должны как можно скорее вернуться в Каер Даллбен.

Эйлонви. – А мне хотелось бы тоже туда попасть и взглянуть на место, с которого начался весь этот переполох.

Фф. – Ну а мне, кажется, пора бы вернуться в мое собственное королевство. Взглянуть, как там дела. Думаю, что мои поданные будут несказанно рады. (Звук струны).

Пролог 2

Выходят 3 парки с куском полотна.

1-я. – И вот Тарен вернулся в Каер Даллбен и вновь стал помогать старому Коллу пахать и сеять, полоть огород и собирать урожай яблок.

2-я. – А принцесса Эйлонви научилась готовить еду и мыть посуду, стирать и штопать.

3-я. – Она полюбила простую жизнь в этом спокойном уголке. Но старый мудрец Даллбен разыскал ее родичей и отправил Эйлонви на остров Мону, к королю Руддлуму и королеве Телерии. (сбоку важно проходят Руддлум и Телерия)

1-я. – Они согласились заменить Эйлонви родителей и научить всему, что должна уметь настоящая принцесса.

2-я. – Ведь прошел уже год с тех пор, как Эйлонви ушла из Спирального Замка и отправилась вместе с Тареном, Гурджи и Ффлевддуром Пламенным в опасное путешествие.

3-я. – А за год Эйлонви выросла из девочки в молодую леди.

1-я. – Да и Тарен повзрослел и задумался о своем месте в жизни.

2-я. – Хроника вторая. Странствия Тарена

Сцена 1

Выходят Тарен и Колл. Даллбен незаметно устраивается сбоку со своей книгой.

Колл. – В последнее время я тебя не узнаю. С тех пор как уехала принцесса, у тебя все из рук валится. Ну-ка, взбодрись! Хочешь, я открою тебе секрет выращивания капусты? Или тайну разведения овец?

Тарен. – То, что я хочу узнать, может открыть мне только мудрый Даллбен.

Колл. – Лучше не беспокой его расспросами. Дождись, пока он сам тебя позовет.

Тарен. - Да не могу я больше ждать! Мне нужно все узнать прямо сейчас! (идет к Даллбену. Колл качает головой и уходит).

Даллбен.(не отрываясь от книги) – Можешь не спрашивать. Я сам отвечу на твои вопросы. У принцессы Эйлонви все в порядке. Конечно, она скучает по дому. Негодует, что ее засадили за вышивание и не дают размахивать мечом. Только и всего. А у Помощника Сторожа Свиньи достаточно занятий, чтобы не болтаться днем без дела.

Тарен. – На главный вопрос ты не ответил. Я вырос в Каер Даллбен и не знаю, кто мои родители. Ты никогда не говорил мне о них. То есть я не знаю даже, кто я.

Даллбен. – За твоим вопросом мне видится тень одной принцессы.

Тарен. – Да! Ты все правильно понял. Когда Эйлонви вернется, я хотел просить ее выйти за меня замуж. Но я не могу этого сделать, пока не узнаю, кто я! И я не успокоюсь, пока не выясню, каково мое происхождение. Скромное оно или благородное?

Даллбен. – Благородное обрадовало бы тебя гораздо больше.

Тарен. – Ты прав. Но все-таки главное для меня – узнать истину о себе.

Даллбен. – Увы! Я не могу ответить на твой вопрос. Принц Гвидион знает не больше, чем я. И даже Верховный король Матх тебе не поможет.

Тарен. – Тогда позволь мне узнать самому. Отпусти меня поискать ответ на мой вопрос.

Даллбен. – Когда яблоко созрело, его никак не сделаешь опять зеленым. Пусть будет так. Я отпускаю тебя. Узнай все, что сумеешь.

Тарен. – Позволь мне отправиться в путь без промедления. (Поворачивается, чтобы уйти. На его налетает Гурджи)

Гурджи. – А как же бедный Гурджи? Ты уедешь, а верному Гурджи останутся одни печалки и рыдалки!

Тарен. – Мне тоже грустно расставаться с тобой, Гурджи! Но мой путь может оказаться долгим и трудным.

Даллбен. – Ты прав. Твой путь будет нелегким. Так не отказывайся от помощи верного Гурджи.

Гурджи. – Ура! Гурджи возьмет с собой котомку, в которой всегда есть еда! (убегает).

Даллбен. – Ну что ж, ступай, коли решил. Ты можешь не найти того, что ищешь. Зато, надеюсь, наберешься мудрости. Пора тебе становиться взрослым. (Встает, берет книгу под мышку и уходит)

Тарен. – А все-таки хотел бы я увидеть, что сейчас делает принцесса Эйлонви. (Уходит)

Сцена 2

 Выходят король Руддлум и королева Телерия. За ними – придворные дамы. Навстречу им идет Эйлонви в простом мешковатом платье, делает неловкий реверанс.

Телерия. – Добро пожаловать, Эйлонви, дочь Ангарад! Твое присутствие украсит… (подходит к ней и обнимает) О, девочка, как я хочу, чтобы ты обрела здесь дом и любящих друзей!

Руддлум. – Да-да! Мы очень рады, что ты к нам приехала. Мы будем любить тебя, как родную дочку. Забудь про все свои невзгоды!

Телерия. – О да! Несчастное дитя! Кто только догадался обрядить тебя в это ужасное платье? Хотя, конечно, Каер Даллбен – такая глушь…

Эйлонви. – Ничего подобного! Это прекрасное место! Такой сад с огородом, как у Колла, еще надо поискать! А Даллбен – великий мудрец.

Телерия. – Совершенно верно. Но мудрецы, как всем известно, ничего не понимают в искусстве кройки и шитья.

Дама1. – И в украшениях!

Дама2. – И в этикете!

Дама3. – И в танцах!

Дама4. – И в прическах!

Руддлум. – Ну, платье и прическа – это не самое страшное. Но мне рассказывали, будто ты участвовала в сражении вместе с принцем Гвидионом…

Эйлонви. – Это правда, ваше величество. Хотя сражение вышло коротким. Мы только встали спиной к спине и взялись за мечи…

Телерия. – Нет, мне сейчас станет дурно! Молодые леди никогда не должны брать в руки меч! Что может быть в руках у леди?

Дама1. – Иголка!

Дама2. – Шелковые нитки!

Дама3. – Лютня!

Дама4. – Перчатки для соколиной охоты!

Телерия. – Совершенно верно. Надеюсь, что ты завтра же начнешь осваивать курс молодой леди. Напомните мне расписание наших занятий.

Дама1. – С утра - геральдика и дипломатия.

Дама2. – Затем искусство верховой езды, охоты и интриги.

Дама3. – После обеда – вышивание.

Дама4. – Вечером бальные танцы, музыка и этикет.

Телерия. – Да-да, именно так. А сейчас тебе следует пойти в свои покои, умыться, уложить волосы к обеду… Да, и, конечно, надеть новое платье, которое уже ждет тебя вместе с горничной и портнихой. Вдруг надо что-нибудь исправить.

Эйлонви делает ревернас. Руддлум и Телерия с дамами уходят. Эйлонви резко поворачивается к залу.

Эйлонви. – Не думаю, что все эти науки мне по душе. Но Даллбен говорил: приходит время, когда человек должен стать больше, чем он есть. Значит, я должна научиться всему этому и стать настоящей молодой леди. Сейчас-то я на нее и вправду не похожа… Но я буду стараться изо всех сил, чтобы поскорей вернуться домой, в Каер Даллбен. Туда, где Колл, и Даллбен, и Хен Вен… и Тарен.

Сцена 3

Выходят Тарен и Гурджи.У Тарена за плечом рог, у Гурджи – котомка.

Гурджи. – Я вижу впереди какой-то замок, а на нем огромный флаг.

Тарен. – Похоже, это замок короля Смойта. Мне говорил о нем Колл… Смойт - союзник принца Гвидиона. Они вместе сражались против злого колдуна Аровна.

Гурджи. – А вон еще один флаг. И он несется прямо к нам.

Стук копыт. Появляется оруженосец с флагом и король Смойт – очень большой и шумный.

Смойт. – А это что еще за цыплята объявились в моих владениях?

Тарен. – Я Тарен из Каер Даллбен…

Смойт. – А-а, Помощник Сторожа Свиньи! Лорд Гвидион рассказывал мне про твои подвиги. А это, значит, и есть Гурджи?

Гурджи. – Да, это храбрый ловкий Гурджи!

Смойт. – Ого! А я-то думал: может, это кролик?.. Надеюсь, вы собрались ко мне в гости? Я прикажу устроить пир горой!

Тарен. – Ваше величество! У меня есть очень важное дело. Может быть, вы сможете мне помочь?

Смойт. – Выкладывай, что за дело! Мы разберемся с ним в два счета, а потом устроим пир!

Тарен. – Я хочу выяснить, кто мои родители. Ни Даллбен, ни принц Гвидион, ни даже король Матх ничего о них не знают…

Смойт. – Да… Это задача непростая… У нас, в Прайдене, не так много жителей.  Все они знают свой род чуть ли не до двадцатого колена. Если ребенок вдруг останется сиротой, родичи заберут его в свою семью и обязательно расскажут, кто был его отец, как звали мать… Если старик потеряет всех близких, о нем позаботятся дальние… Это не только королей касается. Любой крестьянин и ремесленник чтит род, которому принадлежит… Даже не знаю, как тебе искать твоих потерянных сородичей…

Тарен. – Ну, тогда я пойду, пожалуй, дальше, куда глаза глядят…

Смойт. – Постой! Мне сейчас в голову пришло, что все мы в Прайдене друг другу родня. Если не близкая, то дальняя... И все мы, люди, если хорошо подумать, одного роду-племени. Зачем тебе искать неведомо как и кого? Меня так много, что я легко могу стать всеми твоими родичами сразу. Я вдов, детей у меня нет. Ты тоскуешь по родителям? А я – по сыну. Когда рог Гвина Охотника пропоет мне, кому я оставлю свой трон? Ты мог бы стать отличным королем, мой мальчик!

Тарен. – Может быть, когда я узнаю, кто я… И если мне позволит мое происхождение…

Смойт. – Да лучше видеть на троне умного и храброго скотника, чем глупого и трусливого принца!

Тарен. – И все-таки мое сердце требует правды. Если я сейчас брошу свои поиски, мне всю жизнь не будет покоя!

Смойт. – А знаешь, мне, пожалуй, по душе твое упрямство. Найди то, что ты ищешь, мальчик. Но даже если не найдешь – возвращайся, и мое королевство с радостью тебя примет! Счастливого пути!

Уходит вместе с оруженосцем.

Гурджи. – Куда мы теперь пойдем?

Тарен. – Куда ветер дует…

Сцена 4.

Гурджи и Тарен.

Гурджи. – Смотри! В кусте запутался ягненок.

Тарен. – Надо ему помочь. А вон, кажется, и пастух, который его ищет. Эгей! Сюда! Твоя овечка здесь! Сейчас мы вытащим ее из терновника.

Пастух (двигается с трудом). – Осторожно! Да у вас ловко получается. Вам что же, приходилось пасти овец?

Тарен. – На ферме Каер Даллбен мы делали всю работу.

Пастух. – Что же вас занесло сюда, в такую даль? Хотя постойте. Уже смеркается. Пойдемте в мою хижину. Поможете мне донести ягненка, переночуете под моим кровом. Разделите со мною ужин. Правда, он очень скромный. Одна ячменная лепешка да немного овечьего сыра.

Гурджи. – Зато у Гурджи целая котомка еды! Гурджи всех угостит!

Усаживаются за столом (?)

Пастух. – Так что же вы ищете в наших горах?

Тарен. – Мое имя Тарен. Я ничего не знаю о своих родителях. Меня вырастил мудрец Даллбен. Теперь я хочу узнать, кто я на самом деле.

Пастух. – А мое имя – Краддок. Когда-то здесь было целое селенье. Потом люди ушли искать земли, где жилось бы легче. А я остался. Это моя земля, я получил ее от предков! Моя жена умерла здесь холодной зимой и оставила мне маленького сына. Он тоже был слаб, и я думал, что не выживет. Но мимо проходил какой-то странник… странствующий мудрец… и он взял у меня ребенка, обещал вылечить и вырастить. Значит, путник меня не обманул, и сын ко мне вернулся. Не знаю только, захочешь ли ты здесь остаться… Когда-то моя земля была ухожена, но теперь зарастает диким кустарником. Мне не хватает сил ее расчистить… Ладно. Утро вечера мудреней. И вам, и мне нужен хороший отдых.

Уходит куда-то спать. Тарен и Гурджи остаются.

Тарен. – Значит, я сын простого пастуха… Почему же Даллбен не сказал мне об этом сразу? Он всегда говорил, что ложь – это зло… И сердце мое не лежит к этой мрачной земле. Может быть, я и не сын Краддока? Но если я его сейчас оставлю, он умрет здесь от холода и безнадежности. Король Смойт был готов принять меня как сына. Мне кажется, я должен поддержать Краддока – как отца. Может быть, мы и в самом деле все друг другу – родичи? А ты, Гурджи, можешь вернуться к Даллбену, если захочешь.

Гурджи. – Гурджи станется с тобой.

Тарен. – Но может выйти так, что проведу здесь долгие годы. А то и всю жизнь. И больше не увижу Даллбена и Колла, лорда Гвидиона и принцессу Эйлонви. Разве сын пастуха – ровня принцессе?

Темнота. Потом наступает утро.

Пастух. – Ну что же ты решил, сынок?

Тарен. – Мы остаемся. Скажи, что нужно сделать?

Пастух. – Ты сумеешь починить очаг? И стены? Да и крышу? (Тарен кивает) А я пойду выгоню овец на пастбище…

Тарен. – Гурджи, помоги Краддоку. Овцы всегда тебя слушаются.

Гурджи убегает. Тарен бродит по сцене и бормочет как бы про себя.

Тарен. – Сначала нужно набрать глины… Где тут ведро?.. А еще нужно найти плоских камней… Что это мне мешает? Рог… Вряд ли он мне понадобится здесь…

Гурджи возвращается обратно. Тарен снял рог и держит его в руке.

Гурджи. –  Пастух упал с горы! Скорей на помощь!

Тарен хватает моток веревки и снова забрасывает рог на плечо. Бегут, останавливаются на краю сцены.

Тарен. – Попробую спуститься. Хотя не знаю, смогу ли я поднять его… Скала так круто обрывается… И некого позвать на помощь! Разве что затрубить в рог Гвидиона? Хотя принц далеко, но все же…

Поднимает рог и трубит в него. Потом набрасывает на себя веревку и прыгает куда-то. Гурджи хватает конец веревки. Внезапно раздается топот, и из-за кулис толпа гномов вытаскивает Тарена и кладет его на лавку.

Гурджи. – Бедный хозяин! Он тоже разбился?

Гном. – Разбился бы, если б не мы - Красивый народ, что живет под горой. Не понимаю, зачем люди лезут на скалы! Пришлось все бросить и бежать на помощь…

Тарен. (приподнимается)  – Кто вы?

Гном. – Вот новости! Ты же нас звал!

Тарен. – Я протрубил в рог Гвидиона…

Гном. – Это наш рог! Мы с давних пор дарим такие своим друзьям и союзникам. В нем когда-то было множество зовов. А теперь… (заглядывает в рог, стучит по нему, дует, трясет) теперь не осталось ни одного. Ты израсходовал последний зов.

Тарен. – А я надеялся, что кто-нибудь поможет мне поднять Краддока…

Гном. – Красивый народ знает, что такое последний долг. Тебе не спуститься в это ущелье. Мы сами сложим пастуху надгробье.

Гномы кланяются и уходят. Тарен садится на лавке. Гурджи пристраивается рядом.
Тарен. – Теперь нам незачем здесь оставаться. Краддок успел проститься со мной. И попросить прощения, потому что он мне не отец… Просто ему очень хотелось, чтобы кто-нибудь продолжил дело его жизни.

Гурджи. – Что же мы будем теперь делать?

Тарен. – Надо собрать овец и отвести их к людям. Кто-нибудь будет рад приютить их в своем хозяйстве.

Сцена 5

Тарен и Гурджи (с овечкой в руках). Навстречу им Ллонио, весь в пестрых заплатках.

Тарен. – А вот и чья-то ферма. Какое замечательное поле. И овечий загон выглядит гостеприимно. Только овец нигде не видно.

Ллонио. – Приветствую вас, путники! Куда это вы направляетесь с такими славными овечками?

Тарен. – Не приютишь ли ты их у себя? Им нужен новый хозяин. Только, боюсь, они потеснят твое стадо.

Ллонио. – Мое стадо? Да у меня его никогда и не было. Но мы всегда надеялись и ждали, что однажды оно появится. Моей жене очень нужна шерсть, чтобы ткать для детей одежду. Да и дети только о том и мечтают, чтобы однажды у нас завелись свои овечки. Вас занесло сюда счастливым ветром!

Тарен. – Удивительно! Ты расчистил пастбище и построил загон, не имея ни одной овцы! Такая огромная и бесполезная работа…

Ллонио. – Ты так думаешь? Но если бы я этого не сделал, разве ты предложил бы мне овец? Но что же это я! Давно пора назвать себя. Я Ллонио, сын Ллонвена. Приветствую тебя, кем бы ты ни был!

Тарен. – Мое имя… Тарен. А это мой друг Гурджи.

Ллонио. – Тарен? И не более того? Тарен – сын никого?

Тарен. – Зови меня просто странником.

Ллонио. – Тарен Странник? Пусть будет так, если тебе нравится. А теперь уважьте нас. Погостите в нашем доме. Жена! Дети! Скорее! У нас гости!

Выбегают жена и дочки, радостно кланяются. Ллонио раздает детям поручения:

- Сбегай, погляди, не снесла ли коричневая курица яичко!

- Соберите побольше хвороста для очага!

- Поищи на лугу пряных трав!

- Сходите к козе. Ее пора подоить.

Дети убегают и тут же возвращаются.

Дети. – Смотрите, какое большое и красивое яйцо!

- Коза дала целый горшок молока!

- Соседи угостили меня сыром за то, что я помогла им выполоть огород!

- А эти соты! Пчелы оставили нам немного меда от зимних запасов!

Хозяйка. – Ну  вот и отлично! Теперь я испеку пирог, и у нас будет роскошный ужин.

Хозяйка и дети уходят.

Тарен. – Как же вы живете?

Ллонио. – Каждый день я расставляю сети для удачи. И верю, что мы не останемся без пищи. Что-то принесет река, что-то вырастет в лесу. Пролетят дикие гуси, найдется работа у соседей. У нас есть курица, коза и огород…

Тарен. – Вы счастливы?

Ллонио. – Конечно! Ведь мы умеем радоваться каждой мелочи и никогда не унывать. Ты принес нам огромную удачу, Тарен Странник. Если хочешь, оставайся с нами. И другу твоему найдется место.

Тарен. – Я благодарен тебе, Ллонио. Но я должен найти… я сам не знаю, что. Я должен все-таки узнать, кто я такой.

Ллонио. – Что ж, можешь обойти соседние селения. Там живут мастера: ткачи и кузнецы, гончар и плотник. Может быть, сердце тебе подскажет, чем ты хотел бы заниматься в жизни.

Сцена 6.

Кузнец бьет молотом по наковальне. Тарен подходит к нему.

Тарен. – Мастер Кузнец! Меня зовут Тарен Странник. Мне нужно научиться ремеслу, чтобы зарабатывать себе на хлеб. Я немного работал в кузнице и хотел бы научиться этому искусству. Мне нечем заплатить тебе, но я готов делать любую работу.

Кузнец. – Убирайся! Мне некогда учить всяких бродяг!

Тарен. – Но я слыхал, что человек не может называться мастером, если не научил своему искусству других.

Кузнец. – Стой! Может, ты что-то и смыслишь… Но хватит ли тебе мужества сразиться с ревущим пламенем и раскаленным железом?

Тарен. – Научи меня ремеслу. Мужеству меня учить не надо.

Кузнец. – Отлично сказано! Что ж, оставайся. Для начала попробуй выковать себе меч. Начнем с углей. Потом – руда…

Горн – это пламя жизни! Молот – сила жизни! Наковальня – крепость жизни! Тебя будут жарить, дубасить, плющить, а ты не поддавайся!

За сценой стучит молот. Потом выходит Тарен с мечом в руках.

Кузнец. – Да, этот меч стоит носить, хоть с виду он и неказист. Зато он крепче многих, украшенных узорами да каменьями. Из тебя выйдет толк.

Тарен. – Прости, мастер Кузнец. Что-то мне говорит, что я должен продолжить поиски своей судьбы.

Кузнец. – Да ты и вправду Странник. Пусть будет так. Носи свой меч, а главное, не забывай: жизнь – это кузница! Не отворачивайся от огня! Не бойся молота и наковальни!

Сцена 7

Навстречу Тарену и Гурджи идут две ткачихи с полотном (не парки).

Ткачиха1. – Добро пожаловать! Кто ты?

Тарен. – Я Тарен Странник.

Ткачиха2. – По тебе видно, что ты много бродил по свету.

Тарен. – Вы правы. Я учился кузнечному ремеслу, но это не мое призвание. Может быть, вы научите меня ткацкому искусству?

Ткачиха1. – И правда! Пусть попробует выткать себе хотя бы новый плащ!

Ткачиха 2. – Это не так-то просто!

Тарен. – Ничего! Кузнец учил меня: жизнь – это кузница!

Ткачиха1. – Кузница? Ничего подобного! Ткацкий станок – вот жизнь. Тут нити твоих дней сплетаются в узор. Мудр тот, кто умеет распознать его рисунок.

Ткачиха 2. – Хочешь учиться – берись за дело! Разбери шерсть, вытащи из нее колючки и репьи, расчеши ее и садись прясть.

Гурджи. – Кручение, верчение, прядение – от него в голове кружение.

Ткачиха 1. – А ты как думал?

Ткачиха2. – Теперь садись за станок. Посмотрим, хватит ли тебе терпения, чтобы соткать свой плащ.

Тарен выходит с плащом в руках.

Тарен. – Терпения мне хватило. Плащ вполне приличный. Но, кажется, и это не мой путь.

Ткачиха 1. – Что ж, продолжай свой поиск, странник. Но помни: узор, который выткан на полотне жизни, не распустишь и не начнешь сначала.

Сцена 8.
Сцена 5.

Навстречу Тарену и Гурджи выходит  мастер Аннло.

Гурджи. – Куда это они несут столько воды? Проще стадо пригнать к ручью, чтоб напоить.

1-й гончар. – Это не вода. Это глина. Она гораздо тяжелее.
Тарен. – Наверно, вы решили обмазать глиной печь?

2-й. – Для печки можно набрать глины и поближе…

Тарен. – Разве не вся глина одинакова?

3-й. – Одинакова? Да что ты понимаешь в глине!

Тарен. – Ничего… Я никогда о ней не думал…
Аннло. – Что привело тебя в наши места? Может, ты сбился с пути?
Тарен. – Меня зовут Тарен Странник. Я и сам не знаю, где мой путь.

Аннло. – Тогда ты можешь просто отдохнуть у меня в доме.
Входят в дом. Тарен берет в руки кувшин стоящий на столе.

Тарен. – Я знаю, кто ты! Ты – Аннло Велико-лепный! Я видел кое-что из твоих изделий на пиру у короля Смойта! Они были прекрасней золотых кубков. Король к ним относился, как к сокровищам.

Аннло. – Если ты видел мою работу, ты в самом деле меня знаешь. Я так сроднился с ремеслом, что уже сам не понимаю, где кончается глина и начинается Аннло. Впрочем, это уже одно и то же.

Тарен. – Твоя работа действительно великолепна. Не научишь ли меня своему ремеслу?

Аннло. – Я могу научить только тому, чему ты сможешь научиться. Если хочешь, можешь попробовать. Начнем с глины…
1-й. – Ее надо очистить и размять…

2-й. – Да смотри, чтобы не пересохла.

Аннло. – Теперь садись за гончарный круг. Главное – форма сосуда.

3-й. – Не получилось? Ничего. Можно начать сначала…

4-ая. – Не все умеют ценить форму, зато всем нравятся узоры.

5-ая. – Краски при обжиге меняют цвет. Об этом нужно помнить.

6-ая. -  А рисунок должен соответствовать форме кувшина или миски.

Аннло. - Ему пока не до рисунков. Пусть вылепит хотя бы одну плошку, которую стоит обжечь.
Гурджи. – Раньше крутилось колесо прялки, теперь гончарный круг… Бедная моя голова…

Тарен. (держа в руках миску) – Мастер Аннло позволил мне обжечь эту посудину. Сказал, что для ученика вышло неплохо… Я был так счастлив, сидя за гончарным кругом. Но сколько бы я ни трудился, у меня не получается того, что было бы по-настоящему красивым. Я научился ремеслу, но у меня нет дара. Почему?

Аннло. – На этот вопрос никто не знает ответа. Считай, что тебе повезло. Ты понял это, не потратив годы…

Тарен. – Что же мне делать?

Аннло. – В жизни много других путей и кроме лепки горшков. Спроси свое сердце, кто ты. И где твой дом. Может быть, сердце это знает?

Тарен. – Ллонио говорил, что жизнь – это удача. Для Кузнеца жизнь – кузница. Для ткачей жизнь – ткацкий станок, на котором переплетаются нити судьбы. Но здесь я понял главное. Жизнь – это глина, которую надо лепить своими руками. (Аннло кивает). Я тот, кем я сам себя сделаю. Кем бы ни были мои родители, чьих следов я так и не нашел. Мне кажется, все люди, с кем я встретился во время поисков, стали мне родными. А еще я понял, что меня любят и ждут в Каер Даллбен. И я должен туда вернуться. Там мой дом.

Сцена 9

Колл и Эйлонви появляются на краю сцены и машут Тарену и Гурджи. Эйлонви в простом платьице, в фартуке.

Эйлонви. – Тарен из Каер Даллбен! Ты заставил себя ждать! Только подумать: я вернулась домой, а тебя здесь нет! Я уже опасалась, что ты будешь странствовать до конца своих дней. И даже спрятала в сундук все свои новые наряды.

Тарен. – Но я не знал… Я думал, что ты все еще на Моне… Учишься быть принцессой.

Эйлонви. – Если ты думаешь, что во дворце так уж приятно жить, то уверяю тебя – нет! Это скучно и утомительно. Они заставляли меня спать на пуховых перинах. Я чуть не задохнулась. И вышивание, и реверансы всякие… Представь себе, за все время на Моне я ни разу не притронулась к мечу! И тебя так долго не… Постой! Как-то ты не похож на прежнего Помощника Сторожа Свиньи.

Тарен. – В самом деле! Давно я не ухаживал за нашей Хен Вен. Сначала меч себе ковал… Потом плащ выткал… Лепил такие штуки на гончарном круге самого Аннло Велико-лепного (достает плошку). Тебе нравится? Бери. Она твоя. (Эйлонви берет плошку).
Колл. – Да. От нас уехал Помощник Сторожа Свиньи, а вернулся мастер на все руки…

Тарен. – Боюсь, что настоящим мастером я пока не стал. Зато я вернулся домой и останусь здесь навсегда.

Эйлонви. – Рада слышать! Надеюсь, ты расскажешь нам о своих приключениях?

Тарен. -  Да рассказывать особо нечего. Я поехал за одним, нашел другое. Но не то, что надеялся найти. А может быть, я больше потерял, чем нашел…

Даллбен (подходит). – Нет. Ты нашел больше, чем искал. И обрел больше, чем имел. Ты научился быть самим собой. А это не так-то просто.

Пролог 3

Выходят три парки со своим полотном.

1-я. – Сколько нитей вплетается в узор, когда на стане не полотно, не плащ, а судьба королевства?

2-я. – Сколько судеб связаны между собой дружбой и долгом, жизнью и смертью, предательством и подвигом?

3-я. – И даже нам, древним пряхам, приходится иногда вплетать в узор свои нити.

1-я. – Хроника третья. Верховный король.

Парки уходят.

Сцена 1

 Даллбен садится со своею книгой. Выходят Тарен с Хен Вен.
Тарен. – Да что с тобой сегодня! Что ты мечешься по двору? Опять хочешь сбежать? И не надейся. Глаз с тебя не спущу… (берет свинью за шкирку)
Появляется Эллидир.
Эллидир. – Эй, Скотник! Это и есть Каер Даллбен?

Тарен. – Да. Только я не скотник. Я Тарен, Помощник Сторожа Свиньи.

Эллидир. – Свинья есть свинья. Беги скажи своему хозяину, что приехал принц Эллидир, сын Пен-Лларкау!

Хен Вен пытается выкрутиться.

Тарен. – Хен, прекрати сейчас же!

Эллидир. – А ты перестань возиться со своей хрюшкой. Делай, что тебе приказано! Не то я тебя вздую!

Тарен. – Ну, еще посмотрим, кто кого.

Выходит Эйлонви – в фартуке, с горшком и мочалкой в руках.

Эйлонви. – Что тут у вас происходит? Хен Вен, иди сюда! (свинья бежит к ней и прячется за ее спину). Это ты, путник, ее напугал? Советую тебе быть поосторожней.

Эллидир. – Я не нуждаюсь в советах посудомоек!

Эйлонви. – Это я, по-твоему, посудомойка? Да как ты смеешь оскорблять незнакомую леди? Невежа!

Даллбен. – Почему на дворе такой шум?

Эллидир. – Ты Даллбен? Ты должен наказать своего скотника и сумасшедшую посудомойку за дерзость!

Даллбен. – Ты, кажется, решил распоряжаться в моем доме?

Эллидир. – Я принц Пен-Лларкау!

Даллбен. – Да, я знаю. Отец прислал тебя на военный совет. Иди напои лошадь и заодно остынь немного. Тебя позовут, когда все соберутся.
Эллидир уходит. Появляется Ффлевддур и с ним Адаон.

Фф. – Рад видеть вас, друзья! Принцесса Эйлонви! Тарен! Вас просто не узнать! А мы не виделись всего каких-то года два! Ну, может, три… А это Адаон, сын Короля Бардов Талисина.

Адаон. – Рад видеть вас, принцесса, и Тарен из Каер Даллбен. Ваши имена уже знакомы бардам севера.

Фф. – Я сочинил тут на досуге пару баллад… Впрочем, не важно…

Эйлонви. – Мы рады, что нас посетили старый друг и настоящий бард.

Адаон. – Нет, я пока не бард. Отец предлагал мне пройти Посвящение, но я хотел бы еще многому научиться… Скажите, лорд Гвидион уже здесь? Я должен разыскать его… (уходит)
Фф. – Если уж Адаон приехал на совет, значит, нас ждут опасные дела. Теперь я точно знаю: мы собрались здесь не на веселую пирушку.

На сцену выходит король Смойт с кубком в руке. За ним подтягиваются Эллидир и Адаон.За ними – Эйлонви, уже без горшка и мочалки. Гурджи высовывается из-за кулис.

Смойт. – Приветствую мудрого Даллбена и всех, кто нынче здесь собрался! Чего вы ждете? Неужели меня, короля Смойта? Давно пора наполнить кубки и поднять их в честь…

Сцена 2

Вваливается Гвидион – без меча, согнувшись и поддерживая раненую руку. Адаон и Тарен бросаются к нему на помощь, усаживают на лавку.

Даллбен. – Да. Теперь мы можем начинать совет – если принц Гвидион в силах на нем присутствовать.

Гвидион. – Дело слишком важное. Моей раной можно заняться позже – она не так опасна.

Даллбен. – Я вас собрал из-за тревожных предсказаний, которые я получил. Хен Вен сказала, что беда подкралась к нашему порогу. Теперь лорд Гвидион может нам рассказать, что это за беда.

Гвидион. – Похищен меч Дирнвин. Я ехал сюда по зову Даллбена и вдруг увидел на дороге Охотников Аровна, окруживших какого-то путника. Он с трудом отбивался, и я поспешил на помощь. Но это была ловушка. Когда я пробился к путнику и попытался ему помочь, он повернул свой меч против меня. Охотники унесли Дирнвин в такой спешке, что даже не стали меня добивать. Теперь они уже далеко… Кажется, тот, кто меня обманул, был сам Аровн. Он умеет принимать любые личины и отводить глаза…

Фф. – Но ведь Аровн не сможет обнажить этот меч, иначе сам будет сожжен его пламенем. Дирнвин для него бесполезен…

Адаон. – Мне кажется, для него важнее то, что мы не сможем обнажить этот меч в битве с его воинами…

Колл. – Ты прав. Аровну служат не только смертные Охотники. Половина его войска – это Дети Котла, бессмертные воины.

Эллидир. – Они что же, не люди?

Колл. – Они были когда-то людьми. Колдовской Котел дал им новую жизнь, которая хуже смерти. Они не помнят, что были людьми. Ни смех, ни слез, ни любовь, ни жалость им неведомы. Дети Котла не имеют своей воли. Они исполняют все, что требует от них Аровн.

Адаон. – Этих воинов может уничтожить только Дирнвин – меч-легенда, меч власти, выкованный в древние времена для Верховного короля. Так гласят предания.

Гвидион. – Возможно, что и сам Аровн боится только этого оружия. Уничтожить меч он не сможет – ему это не по силам…

Смойт. – Спрячет и будет охранять.

Колл. – Я даже знаю где. Однажды я побывал в его крепости – Аннувине. В центре нее есть Зал Воинов. Там хранится Черный Котел Аровна, возле которого всегда стоит стража. Туда же он, наверно, положит и Дирнвин.

Гвидион. – Я слишком долго пролежал без памяти, слишком медленно добирался до Каер Даллбен. Перехватить Охотников в пути мы уже не успеем.

Смойт. – Значит, мы должны двинуться на Аннувин войной и отбить Дирнвин!

Колл. – Другого выхода у нас, похоже, нет. Иначе Аровн сам вторгнется в Прайден, и нам нечем будет остановить его бессмертных воинов.

Гвидион. – Да, но всех наших сил не хватит, чтобы победить войско Аровна. Попробуем и мы заманить черного короля в ловушку. Выступим завтра же все вместе, а у Врат Ночи разделимся на три отряда. Король Смойт поведет главные наши силы на приступ Аннувина. Пусть Аровн бросит против него всех своих воинов. Вам придется выдержать страшный бой. А в это время маленький отряд проберется в Аннувин со стороны Драконовой горы, откуда Аровн вряд ли ждет атаки. Задача этого отряда – пробраться в Зал Воинов, внезапным нападением отбросить стражу и захватить Дирнвин. Для этого достаточно нескольких опытных бойцов. В этот отряд войдут Колл, Ффлевддур Пламенный и я.

Смойт. – Но ты же ранен!

 Гвидион. – Ничего. Я знаю, Адаон всегда возит с собой лекарственные травы. Он мне поможет (Адаон кивает). Зато я смогу сразу пустить в ход Дирнвин.

Тарен. – А третий отряд?

Гвидион. – Третий отряд будет ждать нас на Драконовой горе и прикроет наше отступление, если что-то пойдет не так… В этом отряде будут сражаться Адаон, сын Талисина, Тарен из Каер Даллбен и Эллидир – сын Пен-Лларкау.

Эллидир. – Почему я должен оставаться на вторых ролях? Да еще наравне со скотником? Он же зелен, как незрелое яблоко!

Тарен. – Еще неизвестно, кто из нас зелен. Я успел хотя бы выковать себе меч…

Эллидир. – А я сын короля!

Адаон (обнимает их за плечи). – Спокойнее, друзья! Я думал, мы идем сражаться с Аровном. А мы, выходит, будем воевать друг с другом?

Гвидион. – Предупреждаю, что в мое отсутствие вы оба должны подчиняться Адаону. Беспрекословно. (Тарен опускает голову. Эллидир дергает плечом).
Даллбен (встает). – Да будет так. Колл и Тарен помогут вам собрать в дорогу все необходимое.

Все встают следом.

Колл. – Ну вот, и снова надо собираться на войну…

Тарен. – Но ты же настоящий воин, Колл. О твоих подвигах поют баллады.

Колл. – Могу открыть тебе секрет всех этих подвигов. Когда я отправляюсь на войну, то обязательно держу в уме что-то такое… светлое… Например, мысль о репе… или о капусте… (отходят в сторону)
Смойт. – Я немедленно выезжаю за своим войском.

Эйлонви. – Поскольку никто из вас даже не вспомнил обо мне, я полагаю, меня не приглашают в поход. Очень хорошо. Я остаюсь дома.

Гвидион. – Что же, вполне разумно, принцесса. Вижу, ты обрела мудрость молодой леди.

Эйлонви делает реверанс, потом выходит вперед, прихватив с собой Гурджи. За ними все расходятся.

Эйлонви. – Королева Телерия говорила, что настоящая леди никогда не настаивает на своем. Все улаживается само собой, но обязательно так, как она хочет. Вот и я ни на чем не настаиваю. Мы с тобой останемся дома. Потом, когда все уедут, я, может быть, захочу прогуляться верхом, пособирать цветочки. Случайно собьюсь с дороги и окажусь где-нибудь в окрестностях Драконовой горы. Гурджи согласен отправиться со мной?

Гурджи. – Гурджи не хочет оставаться дома, когда все идут на войну. Гурджи поедет с принцессой.

Сцена 3.

Выходят Адаон, Тарен и Эллидир и разговаривают, прохаживаясь по сцене.

Адаон. – Ну вот. Нам остается лишь подняться на Драконову гору и ждать знака от Гвидиона.

Эллидир. – Я предпочел бы, на худой конец, сражаться с воинами Смойта, а не отсиживаться за их спиной, словно какой-нибудь… крестьянин.

Адаон. – Ты странно рассуждаешь. Я был во многих походах, но не гнушался сеять хлеб и убирать урожай. И скажу тебе: больше чести вспахать поле, чем напитать его кровью.

Эллидир. – А мне нужна честь воина! Я хочу славы! Если этот поход закончится, а я так и останусь не у дел, не будет мне потом в жизни ни радости, ни счастья.

Адаон. – Мы начали эту войну не ради славы, а чтобы спасти нашу страну от гибели. Я буду рад, когда все кончится. Дома меня ждет невеста. Мы с ней обручены. Вот эту пряжку (на плаще) она подарила мне, когда провожала в поход. Чем скорее закончится эта война, тем скорее я вернусь к своей любимой. И у тебя в жизни будет еще много того, что ты станешь любить гораздо больше славы. Сейчас у тебя тяжесть на душе…

Эллидир. – Откуда ты знаешь?

Адаон. – Прошлой ночью мне приснился сон. Я видел тебя с черным существом на плечах. Остерегайся, Эллидир, оно может поглотить тебя.

Эллидир. – Избавьте меня от спесивых скотников и мечтателей-сновидцев.

Тарен. – А что ты видел обо мне?

Адаон. – Ты? Ты был печален…

Тарен. – А о себе?

Адаон. – Я видел себя на поляне. Хотя вокруг была зима, на этой поляне было тепло и все залито солнцем. Пели птицы, и цветы вырастали прямо из камней.

Тарен. – Красивый сон. Но почему-то мне он не нравится…

Адаон. – Вот мы и дошли до цели. Эта ночь будет долгой. Ты, Тарен, встанешь на часах первым. Эллидир – вторым, а я разделю дозор с вами обоими.

Свет гаснет. И внезапно вспыхивает шарик Эйлонви. Тарен выхватывает меч и делает резкий выпад.

Эйлонви. – Опусти меч! Перестань им размахивать! Что за манеры?

Тарен. – Погаси свой свет! Ты хочешь, чтобы нас здесь обнаружили?

Адаон. - Принцесса! Тебе не следовало ехать за нами.

Эллидир. – Ее никто сюда не звал. Отправь немедленно эту посудомойку домой, к ее горшкам.

Между  Эйлонви и Эллидиром выскакивает Гурджи.

Эллидир. – А это что за черная образина? Не он ли тебе приснился, мечтатель?

Адаон. – Нет, Эллидир, не он.

Гурджи. – Гурджи показал принцессе дорогу сюда.

Тарен. – Значит, покажешь дорогу назад. Принцесса немедленно отравится домой.

Эйлонви. – А вот и не отправлюсь!

Адаон – Раз уж вы здесь, подождите Гвидиона. Хотя, боюсь, он будет с вами строг.

На сцену выбегает Ффлевддур(с арфой на плече) .
Ффлевддур. – Отходим! Оружие держите наготове…

Адаон. – Вы захватили Дирнвин?

Фф. – Нет. Мы пробились в Зал Воинов, но меча там не оказалось.

Тарен. – Аровн спрятал его в другом месте?

Фф. – В том-то и дело, что нет! Кто-то его украл несколько дней назад. Стражники как раз обсуждал это, когда мы вошли в Зал. А вот и они. Отходим.

Выбегают стражники, начинается бой в полутьме (можно с мечущимися лучами). Через некоторое время свет возвращается, на сцене остаются только члены отряда, Эйлонви и Гурджи. Все вытирают пот со лба и убирают мечи за пояс.

Сцена 4

Ффлевддур. – Вроде бы мы от них ушли… Но где принц Гвидион и его отряд?

Адаон. – Боюсь, нам их не найти в этом лесу. Будем отступать к месту общего сбора. Но сначала всем нужна передышка. Кажется, здесь нас никто не видит…

Возле дерева (?) появляется ворона Карр и тайком рассматривает их.

Тарен. – Где же теперь искать Дирнвин?

Карр. – В Мор-рве! В Мор-рве!

Эллидир. – Что? Что кричит эта глупая птица?

Адаон. – Не такая уж она глупая, если знает о болотах Морвы.

Фф. (обращаясь к Карр) – А может быть, ты знаешь, у кого Дирнвин?

Карр. – Ор-рду! Ор-рвен! Ор-ргох!

Тарен. – Что это?

Фф. – Не что, а кто. Это такие существа…

Тарен. – Какие?

Фф. – Трудно объяснить… Я как-то раз забрел к ним на болота… Неприятная компания. То есть очень страшная. Но меня они, конечно, не могли устрашить! (звук струны) В общем, я рад был унести оттуда ноги. Но если надо, то дорогу покажу…

Эллидир. – Вы что, всерьез собираетесь идти на какие-то болота, потому что вам это накаркала безмозглая ворона?

Эйлонви. – Ворона точно поумнее некоторых принцев…

Тарен. – Это непростая ворона. Ее обещала прислать к нам отшельница Медвин, если нужно будет сообщить что-то важное. А Медвин знает то, что скрыто от других.

Эйлонви. – Нам надо поскорее известить обо всем принца Гвидиона.

Тарен. – Значит, надо скорее двигаться на место сбора.

Эллидир. – Ты прав, скотник. Бегите от опасности. Я один пойду в болота Морвы и добуду меч. А вы тем временем подогревайте свое мужество  у кухонного очага.

Тарен. – Мужество есть не только у тебя. Я тоже пойду в Морву. Нельзя, чтобы Аровн нашел меч раньше нас. Мы потеряем слишком много времени, если не выступим немедленно…

Эйлонви. – А может быть, вы вспомните, что здесь командует лорд Адаон?

Эллидир (про себя). – Я все равно сделаю так, как считаю нужным.

Тарен. – Прости, Адаон. Выбор, конечно, за тобой.

Адаон. – Нет, за тобой. Как скажешь, так и сделаем.

Тарен. – Но почему?..

Адаон. – Потом поймешь.

Тарен. – Я думаю, нам надо идти на болота.

Адаон. – Хорошо. Только сначала все-таки следует отдохнуть. Сейчас очередь Эллидира стоять на часах. Его сменит Ффлевддур. (отзывает Тарена)
Поход будет опасным. У меня есть несколько вещей, которыми я дорожу. Сумка с лекарственными травами и пряжка – подарок невесты. Если со мной случится беда, они твои, Тарен из Каер Даллбен. Ты сможешь правильно использовать мои сокровища. Ты примешь их?

Тарен. – Да, но, послушай… Твоя дружба дороже каких-то вещей. Мне бы хотелось уберечь тебя от беды…

Адаон. – Мы не можем точно знать будущего. Но теперь я пойду навстречу ему с легким сердцем.

Все пристраиваются и засыпают. Эллидир оглядывает спящих и на цыпочках уходит. На поляну выходит Охотник Аровна, вытаскивает кинжал и собирается зарезать Тарена. Тут просыпается Адаон, вскакивает, бросается на Охотника. Они дерутся, Охотник бьет его кинжалом и убегает. Все уже на ногах.

Адаон. – Скорей. Уходим, пока он не привел сюда подмогу.

Бежит и спотыкается. Тарен бросается к нему.

Тарен. – Ты ранен?

Адаон. – Да… Я больше… не могу… двигаться… Я отдохну здесь… Боль почти ушла… И тепло, как весной…

Тарен. – Пожалуйста, не умирай. Мы тебя вылечим…

Адаон (откалывает пряжку). – Возьми ее. Это простая вещь, но она гораздо более важна, чем кажется.

Тарен. – Так ты все знал заранее? И потому оставил за мной выбор?

Адаон. – Я предоставил все судьбе… а ты веди отряд. Наша цель важнее, чем моя жизнь.

Свет гаснет.

Сцена 5

Выходят все, кроме Адаона. Озираются.

Фф. – Болота Морвы недалеко от морского побережья. Главное – не забраться слишком далеко на юг. Тогда мы пройдем мимо них…

Тарен. – Я чувствую, что ветер изменился. Он беспокойный и с соленым привкусом. А еще в нем запах болотных трав. Наверно, мы уже недалеко от Морвы.

Эйлонви. – Я и не знала, что у тебя такой острый нюх.

Тарен. – Да у меня его раньше и не было… С тех пор как я ношу пряжку Адаона, я стал гораздо больше видеть, чувствовать и понимать. Он словно передал мне часть своей мудрости… Я знаю, что скоро будет дождь. Вижу дорогу, что ведет нас к Морве.

Фф. (разглядывает пряжку) – Надо же… Кто бы мог подумать… Простая железная пряжка, но на нее нанесены тайные символы бардов: знаки правды, любви и знания… Никогда не расставайся с этой пряжкой, друг мой! Это настоящее сокровище.

Эйлонви. – Так, может, ты и сны теперь видишь?

Тарен. – Да. Но их непросто разгадать. Мне снилось, что Эллидир в опасности, но я не смог ему помочь… А еще мне кажется, что мы добудем Дирнвин, но почему-то чувствую тревогу…

Гурджи. – Смотрите, вон избушка!

Фф. – Да это в самом деле край болот! Эгей, хозяева! Не прячьтесь. Мы не причиним вам зла!

Тарен. – По моему, здесь давно уже никто не живет. Все выглядит таким заброшенным…

Эйлонви. – Тем лучше. Мы просто спрячемся под крышей от дождя.

Ордду. (одна из парок; подходит к ним сзади) – Как вам понравится, если вас превратят в жаб?

Тарен взмахивает мечом и застывает.

Ордду. – Твой меч в наших владеньях бесполезен. Можешь убрать его в ножны, если хочешь. Хотя он тебе больше не понадобится. Никогда не видела жабу с мечом.

Фф. – Но мы же не сделали тебе ничего плохого!

Ордду. – Вы суете нос в наши дела!

Эйлонви. – Но я не хочу быть жабой!

Ордду. – Ты хорошенькая маленькая уточка и сама не знаешь, чего хочешь. Ты сможешь квакать и купаться по утрам в росе.

Тарен. – Но зачем тебе это нужно?

Ордду. – Я люблю покой и тишину. А от людей всегда так много шуму. Если я отпущу вас, следом придут другие. Орвен! Оргох! Где вы? Идите скорей сюда! Мы будем делать жаб!

Тарен. – Значит, мы нашли их!

Фф. – Не вижу в этом ничего хорошего.

Выходят Орвен и Оргох – две другие парки.

Орвен. – Ну Ордду? Почему нужно всех превращать в жаб? Придумай что-нибудь новенькое.

Оргох (сварливо) – А что плохого в жабах? Вечно ты всем недовольна!

Орвен. – Я только предложила немного пофантазировать. Бывают же еще змеи… Или мухи…

Оргох. – А я бы не стала их превращать. Они на вид такие вкусняшки. Почему бы их не съесть?

Ордду. – Ну-ну, держи себя в узде. Ты и так переела этих охотников Аровна, которые вчера ворвались к нам целой толпой.

Тарен. – Если охотники Аровна ваши враги, значит, мы с вами можем стать союзниками. Мы тоже воюем против них.

Оргох. – Враги, друзья… Это все так ненадежно. А я уже опять проголодалась.

Орвен. – Нет, подожди. Давай послушаем, что эти маленькие мышки хотят нам сказать. Все развлечение.

Ордду. – Да. В самом деле! Скажите-ка нам, утятки, как вышло, что вы в таких неладах с охотниками Аровна?

Тарен. – Они… напали на нас.

Ордду. – Конечно! Они всегда на кого-нибудь нападают.

Орвен. – А на кого это – на нас? Может быть, вы назовете ваши имена?

Эйлонви. – Я Эйлонви, дочь Ангарад из Дома Ллира.

Фф. – Я Ффлевддур Пламенный, король и бард.

Гурджи. – Я Гурджи…

Ордду. – Гурджи? Мне кажется, я слышала о зверьках такой породы.

Эйлонви. – Это не зверек. Это Гурджи. Он один такой.

Оргох. – Мне кажется, он невкусный. Что бы с ним сделать?..

Ордду. – Я подумаю над этим. (к Тарену) Ну а ты, мой утенок? Кто ты?

Тарен. – Я Тарен из Каер Даллбен.

Ордду. – Даллбен! Ах ты бедный, потерянный цыпленок! Почему ты сразу об этом не сказал?

Орвен. – Да что ж мы тут стоим? Надо позвать гостей за стол. Не бойтесь, никто не станет превращать вас в жаб.

Оргох. – Гостей мы не едим, не сомневайтесь.

Ордду. – Ну, расскажи скорее, как поживает малютка Даллбен.

Тарен. – Видите ли… Тот Даллбен, которого мы знаем, довольно пожилой человек.

Фф. – То есть ему три сотни и восемьдесят лет…

Орвен. – Он был таким приятным, милым маленьким существом, когда мы нашли его в корзинке на болоте

Оргох. – Обожаю младенцев.

Тарен. – Но теперь у него седая борода…

Орвен. – Он рос так быстро… Не успели мы глянуться, как он научился ходить и разговаривать. Ты говоришь, он завел бороду? Странная причуда!

Ордду. – Мы поручали ему то да се, пока вдруг не оказалось, что он знает столько же, сколько знаем мы.

Орвен. – Это потому что ему на палец попал кипящий эликсир мудрости, который он помешивал. А Даллбен взял да сунул обожженный палец в рот!

Оргох. – После этого нам пришлось отпустить его…

Тарен. – Даллбен вырастил меня, как вы когда-то воспитали его. И если вы любите его так же, как я…

Парки. – Мы его просто обожаем!

Тарен. – Тогда помогите нам! Мы ищем меч Дирнвин. Кто-то похитил его у Аровна, после того как Аровн сам обманом отнял его у Гвидиона. Скажите, меч у вас?

Ордду. – Да, он здесь. Это слишком опасная игрушка, чтобы кто-либо мог владеть ею только по своему желанию.

Орвен. – Пока она покоилась в Спиральном Замке, мы не возражали. Этот замок принадлежал раньше Верховному Королю, а новая владелица к мечу не прикасалась.

Оргох. – И принц из Дома Доны мог носить его по праву. Это его законное наследство.

Ордду. – Но Аровн – если хочет получить эту игрушку – должен нам заплатить.

Орвен. – И очень дорого. Мы думаем, он скоро к нам пожалует и предложит свою цену.

Оргох. – Мы ничего никому не даем даром. Если хотите получить меч Дирнвин, выкупите его у нас.

Эйлонви. – Но у нас нет с собой сокровищ!

Орвен. – А вы поищите. Может, что-нибудь и найдется? Например, северный ветер, упрятанный в котомку…

Эйлонви. – У меня есть моя игрушка. Этот шарик светится в темноте…

Оргох. – Детка, как мило, что ты ее предлагаешь! Но мы и так умеем видеть все на свете.

Фф. – Может быть, арфа? Она умеет отличать правду от лжи…

Ордду. – Ну, в этом она вряд ли может с нами потягаться.

Гурджи. – У меня есть котомка, в которой лежит еда.

Оргох. – Ваша еда нас не насытит. Даже мне эта котомка не нужна.

Тарен. – Все, что есть у меня, - это пряжка. Память об Адаоне…

Ордду. – Вот эта пряжка? Интересно… Об этой вещи стоит подумать. Она мне сразу приглянулась…

Тарен. – Ты могла сразу у меня ее забрать.

Ордду. – Нет, бедный цыпленок. Эту пряжку, как знание, любовь и правду, надо отдать добровольно, иначе сила ее разрушится. А она обладает необыкновенной силой. В давние времена бард Миртин напитал ее снами и мудростью. Дал ей способность предвидеть и предсказывать. С этой пряжкой даже такой утенок, как ты, мог бы стать великим героем!

Оргох. – Подумай хорошенько. Если ты отдашь пряжку, она к тебе больше не вернется.

Орвен. – И ты получишь меч, который все равно отдашь другому. А ты мог бы стать равным принцу Гвидиону.

Тарен. – Да, я решил. Это цена, которую я согласен заплатить.

Ордду. – Принято, мой цыпленок! (хватает пряжку)

Орвен и Оргох выносят меч и отдают его Тарену.Отряд кланяется и уходит.

Парки. – Прощайте, птенчики! Передавайте привет Даллбену! (уходят)

Сцена 6

Эйлонви, Гурджи и Тарен выходят на сцену.

Эйлонви. – Дорога туда почему-то была гораздо короче, чем путь обратно. И мы еще ни разу не забредали в такую глушь. Где там наш бард? Почему он отстал?

За сценой крик. Гурджи и Тарен бросаются туда и вытаскивают Ффлевддура.

Фф. – Только этого не хватало! Какая-то коряга подставила мне корень, и я, кажется, сломал ногу.

Тарен. – Ничего. Сейчас мы наложим повязку и заварим лечебные травы Адаона. А потом мы с Гурджи тебя понесем.

Фф. – Нет, так мы далеко не уйдем. Может быть, нам разделиться? Вы с принцессой пойдете вперед, передадите меч лорду Гвидиону и приведете подмогу. А мы с Гурджи останемся здесь и подождем вас?

Тарен. – Боюсь, это слишком опасно. Но сейчас тебе нужен отдых. Мы утром решим, как нам быть. (Кладет меч на землю, роется в котомке).
На сцену выходит ободранный Эллидир.

Эллидир. – Отличная встреча!  Смелая компания огородных пугал! Мальчишка-скотник, девушка-кухарка, бард-недоучка… Где-то еще должен быть мечтатель, видящий сны.

Тарен. – Не смей насмехаться над Адаоном! Он погиб и лежит под могильным холмом. А ты нас предал и бросил. Адаон был лучше, чем ты когда-нибудь станешь.

Эллидир. – Дайте мне поесть.

Гурджи. – Не дам! Для тебя у меня нет еды.

Тарен. – Накорми его. А то еще умрет с голоду. (Гурджи дает ему еду).

Эйлнви. – Только не думай, что мы потчуем тебя, как дорогого гостя.

Эллидир. – О, кухарка мне не рада!

Фф. – Я не кухарка, но скажу то же самое. Зачем ты нас искал?

Эллидир (жует). – Искал. Но не вас, а болота Морвы.

Эйлонви. – Ты довольно далеко от них. Если хочешь, я укажу тебе дорогу. Может быть, ты встретишь там Ордду, Орвен и особенно Оргох. То-то они обрадуются…

Эллидир. – А вы были на этих болотах?

Тарен. – Да. И теперь возвращаемся.

Эллидир. – И тоже не смогли ничего сделать? Только время зря потратили?

Тарен. – Почему зря? Мы добыли меч. Вон он лежит.

Эллидир. – Вот, значит, как… Наглый скотник опять обошел меня. Увел из-под носа мой трофей?

Тарен. – Почему – твой? Мы заплатили за него высокую цену. Она выше и тяжелее, чем ты думаешь, принц.

Эллидир вскакивает и хватает меч.

Эллидир. – Зато вам не хватило ума, чтобы сохранить свою добычу. Его добыл я, поняли? Попробуйте это оспорить! Я сын короля, а вы кто? Посудомойка, скотник и бродяга, не признанный бардами! Кто вам поверит?

Тарен шагает к нему. Эллидир подскакивает к Ффлевддуру.

Эллидир. – Ни с места, или мой кинжал прикончит этого недотепу. Я вижу: он не сможет даже увернуться.

Тарен. – Адаон видел черного зверя на твоих плечах. Я тоже его видел. И теперь вижу.

Эллидир. – Меня не волнует твой черный зверь! Счастливо оставаться! (убегает)

Сцена 7

Эйлонви. – Мне кажется, он сошел с ума.

Фф. – А у него в руках Дирнвин. Тарен, его нужно догнать и не спускать с него глаз. Мы как-нибудь поковыляем следом, а ты беги…

Тарен убегает. Ффлевддур ковыляет, опираясь на Гурджи. На сцене темно. Потом вспыхивает свет. Видна такая картина: на краю сцены картинно стоит Аровн в рогатом шлеме. Его охотники окружили Гвидиона (привязали к дереву? Просто связали?) На сцену выбегает Эллидир с Дирнвином в руке.

Аровн. – Ты сам принес мне этот меч? Отлично! Я награжу тебя после того, как ты мне присягнешь. На колени!

Эллидир растерянно озирается. Потом хочет вынуть меч из ножен.

Аровн. – Остановись, глупец! Этот меч испепелит всякого, кто рискнет его обнажить. Кроме вот этого безумца (кивает на Гвидиона), который отказался мне служить. Но его жизнь тоже скоро закончится, и тогда меч будет мне не так уж нужен. Хочешь, убей его своим кинжалом, чтоб доказать мне верность. Или ты предпочтешь умереть вместе с ним?

Эллидир опять оглядывается. На сцену выбегает Тарен.

Аровн. – Забавно! Вы что же, назначили здесь встречу? А ты, малыш? Что тебе больше нравится: присягнуть мне на верность или стать одним из воинов Черного Котла? Из тебя выйдет кое-что покрепче, чем из этого принца-предателя. Ведь это ты на самом деле добыл меч?

Тарен выхватывает меч из рук Эллидира.

Тарен. – Да, я! Но не затем, чтоб присягать тебе. Пусть даже я сгорю, но ты не будешь править миром!

Выхватывает меч из ножен. Гром, молния, вой. Тьма. Свет зажигается – Аровна и его охотников нет. Тарен растерянно смотрит на меч в своей руке. Гвидион стоит, где стоял. Эллидир на коленях, закрыл лицо руками. На краю сцены появляются Эйлонви, Ффлевддур и Гурджи.

Тарен. – Меч перестал пылать… Аровн пропал… А я до сих пор жив…

Гвидион. – Меч выполнил свое назначение. Он сжег Аровна. Вместе с ним рассыпались в прах Дети Котла. А смертные охотники потеряли свою сверхъестественную силу и разбежались в ужасе.

Тарен подходит к нему, снимает веревки. Эллидир осторожно поднимается на ноги.

Тарен. – Но Дирнвин должен был сжечь и меня… На ножнах было написано, что его может обнажить лишь король…

Гвидион. – Наверно, мы неточно поняли эту надпись. Речь могла идти не о королевской крови, а о благородстве души. Его ты проявил сполна.

Эллидир (бормочет). – А ведь я тоже королевской крови. Но я испугался… сам не посмел поднять его… Черное существо на плечах…

Эйлонви. – Тебя-то меч точно спалил бы. Ты же вор и предатель!

Гвидион. – Остановись, принцесса. Эллидир, кажется, понял свои ошибки.

Эллидир. – Принцесса? Почему все называют эту девушку принцессой?

Эйлонви. – Но я действительно принцесса. Я Эйлонви, дочь Ангарад, из Дома Ллира Молчаливого, Морского царя. Я принцесса и волшебница. Немного. Между прочим, Дом Ллира не уступает Дому Доны в силе и знатности. Но это совсем не важно…

Эллидир. – Что же мне теперь делать?..

Гвидион. – Ты еще молод. Попробуй изменить себя и свою жизнь.

Тарен. – А для начала помоги нам нести Ффлевддура. Он сломал ногу.

Гвидион. – Мой конь сбежал от Аровна. Надеюсь, что недалеко. С его помощью мы доставим тебя в Каер Даллбен. (уходят)
Сцена 8

Выходят Даллбен, Колл, Хен Вен – с одной стороны, отряд Гвидиона – с другой. Ффлевддур может прихрамывать. Эллидира с ними нет.

Даллбен. – Про ваш поход мне все уже известно. Я рад, что вы возвращаетесь с полной победой, хотя оплакиваю гибель Адаона и других воинов… Сейчас мы будем праздновать нашу встречу, а потом приготовимся к прощанию.

Фф. – С кем это мы должны прощаться?

Даллбен. – С Прайденом. Пророчество гласит: когда погаснет пламя Дирнвина и будет окончательно сражен злой колдун Аровн, все силы волшебства должны покинуть земли людей. Дом Доны, который в древности приплыл, чтобы защищать Прайден от Аровна, должны опять подняться на свои золотые корабли и отправиться в Страну Вечного Лета, откуда он когда-то и пришел. Первый корабль с королем Матхом и бардом Талисином уже отплыл из гавани.

Гвидион. – Да, эта судьба всегда стояла рядом с нами. Теперь она свершилась. Ты, Ффлевддур Пламенный, в родстве с Домом Доны. Ты тоже должен отправиться в Страну Вечного Лета.

Фф. – Ффлевддур Пламенный изъявляет свою благодарность, в другое время я бы и не отказался от морского путешествия. Но сейчас я буду счастлив остаться в своем королевстве. Хотя там, скорее, вечная осень, бр-р…

Гвидион. – Не ты выбираешь, сын Годо. Но знай, что Страна Вечного Лета – благословенная земля. Там сбываются все желания. Нет на этой земле ни раздоров, ни страданий, и даже смерть там неведома…

Фф. – Что ж… Может быть, я стану там наконец настоящим бардом…

Даллбен. – Я тоже отправляюсь в Страну Вечного Лета. Делаю это с печалью в сердце, и все же другого пути для меня нет. Я стар. Я устал. Для меня счастьем будет освободиться от той тяжкой ноши, которую я нес все эти годы, - от бремени ответственности за судьбу этой земли.

Гвидион. – Принцесса Эйлонви тоже должна отправиться в Страну  Вечного Лета. (Эйлонви хочет протестовать). Тебе, как всем дочерям Дома Ллира, даны силы волшебства. Поэтому ты и должна покинуть Прайден. (Эйлонви мотает головой).
Даллбен. – Но это не все. Есть и другие соратники Сыновей Доны. Верный Гурджи, Хен Вен, Колл и, наконец, Тарен из Каер Даллбен. Это их награда и наш дар. Они могут плыть вместе с нами.

Гурджи. – О да, о да! Все вместе навсегда!

Тарен (обращаясь к Эйлонви). – Мы больше никогда не расстанемся! В Стране Вечного Лета мы сможем пожениться… Если ты согласна выйти за Помощника Сторожа Свиньи.

Эйлонви. – Удивительно, что ты все-таки решился спросить об этом. Конечно, я согласна. Вообще-то ты бы мог и догадаться…

Тарен. – Неужели это правда? Эйлонви и я можем поехать вместе?

Даллбен. – Это правда. Большего подарка я сделать не в силах.

Гвидион. (кладет руку на плечо Тарену) – У нас немного времени. Утром мы отправляемся. Готовься, Помощник Сторожа Свиньи.

Свет гаснет, в луче остается один Тарен. Все уходят.

Тарен. – Неужели все это правда? И я действительно увижу Страну Вечного Лета?

Выходят парки с полотном.

Ордду. – Что, не спишь, мой цыпленок?

Тарен. – Неужели это вы? Ордду? Орвен? Оргох?

Орвен. – Конечно, птенчик, это мы. Мы же не выглядим старухами все время…

Тарен. – Почему вы пришли? Вы тоже отправляетесь в Страну Вечного Лета?

Оргох. – Мы отправляемся, но не с тобой. Соленый морской воздух нам вреден. Мы идем… как бы тебе объяснить… куда глаза глядят… и где ничьи глаза нас больше не увидят…

Ордду. – Ты тоже больше не увидишь нас, а мы – тебя. Мы принесли тебе вот это (протягивают ему полотно). Оно твое по праву, хотя мы выткали его на нашем ткацком стане. На самом деле ткал-то его ты…

Тарен. – Но здесь узор не кончен и висят распущенные нити…

Ордду. – А ты как думал, птенчик? Ведь это твоя жизнь. Вот видишь? Это сад и огорода Каер Даллбен. Кто будет теперь за ними ухаживать? Наверно, дом разрушится, а земля зарастет сорняками. А это – видишь? – король Смойт. Кто будет управлять этой страной, когда его призовет Гвен Охотник? А это Эллидир. Скинет ли он черное существо со своих плеч, а если нет – кто даст ему отпор и защитит от него простых людей?

Тарен. – Но почему?.. Скажите, что же мне делать? Дайте на прощание хотя бы совет!

Орвен. – Разве мы когда-нибудь отдавали что-то даром? (уходят)

Свет гаснет. Когда он снова загорается, на сцене (с краю) уже стоят толпой отъезжающие: Даллбен, Гвидион, Гурджи, Хен Вен, Ффлевдур. Ближе к центру сцены – Колл и Эйлонви. С другого края выходит Тарен.

Гвидион. – Поспеши. Корабли готовы к отплытию.

Тарен. – Никто никогда не удостаивал меня такой чести, как Даллбен, предложивший мне уплыть в Страну Вечного Лета. Но этой ночью я увидел Ордду. Орвен и Оргох… Это был не сон… И я понял, что этот дар я принять не могу.

Эйлонви. – Тарен из Каер Даллбен, что ты говоришь! Неужели твое сердце изменилось ко мне?

Тарен. – Нет, принцесса из Дома Ллира. Мое сердце осталось прежним. Оно раскалывается надвое при расставании с друзьями, оно разрывается на части при прощании с тобой. И все же я не могу поступить по-другому.

Даллбен. – Подумай серьезно, Помощник Сторожа Свиньи. Переменить решение будет невозможно. Согласен ли ты жить в трудах и печали, вместо того чтобы уплыть в Страну радости?

Тарен. – Но кто будет работать на этой земле, если я ее покину? Кто будет ее защищать, если на нее обрушится новое зло? Нет, я останусь тут… Пусть мне достанется судьба Помощника Сторожа Свиньи…

Эйлонви. – Ты сделал тот выбор, который должен был сделать, Тарен из Каер Даллбен.

Даллбен. – И я не стану тебе возражать. Но быть Помощником Сторожа Свиньи – это не твоя судьба. Теперь ты Верховный король Прайдена.

Тарен. – Зачем ты смеешься надо мной? Разве я ищу славы и почестей?

Даллбен. – Я не смеюсь. Просто я знаю древнее пророчество, что после Дома Доны в Прайдене будет править король, чье происхождение покрыто тайной. А тайну твоего происхождения, увы, никто раскрыть не может. Я нашел тебя на краю поля, где недавно бушевала битва, возле сожженного селения. Неизвестный ребенок неизвестного рода. Я рассказал о предсказании всего двоим – Коллу и лорду Гвидиону. Пока ты рос, наша надежда укреплялась, но мы не были до конца уверены, что именно ты должен стать Верховным королем Прайдена.

Гвидион. – Ты дважды подтвердил свое предназначение: когда сумел вынуть Дирнвин из ножен и остался жив. Второй раз – сегодня, когда решил остаться здесь. Это не легкий и приятный дар, а тяжелая ноша. Она важней и тяжелей любой, какую ты когда-нибудь нес на своих плечах.

Колл. – Пожалуй, я последую примеру Тарена. Хоть я и стар, но еще смогу послужить этой земле и молодому королю. Я так и не научил его всем тайнам разведения капусты… А вас ждут корабли и земля, где вы будете счастливы…

Эйлонви. – Это несправедливо! Разве я виновата, что родилась в семье волшебниц? Навязывать человеку ненужное ему волшебства – это хуже, чем учить этикету! Не понимаю, почему я должна владеть тем, чего не желаю!

Даллбен. – Принцесса из Дома Ллира! Ты в самом деле хочешь отказаться от своего волшебного дара?

Эйлонви. – Да, конечно! Если это единственная преграда, которая нас разделяет…

Даллбен. – Это в твоих силах. У тебя на пальце кольцо, которое ты получила в дар от Дома Доны. Оно дарует исполнение твоего самого заветного желания.

Эйлонви. – Но почему я ничего об этом не знала?

Даллбен. – Речь идет только об одном желании, касающемся самого главного в твоей судьбе. До этого момента я считал, что ты дитя, у которого такого желания нет. Поверни кольцо один раз на пальце. И пожелай от всего сердца, чтобы твой волшебный дар исчез.

Эйлонви поворачивает кольцо.

Эйлонви. – Но я ничего не чувствую. (Достает свой шарик, перекидывает с руки на руку. Шарик не загорается). Значит, волшебство ушло и я могу остаться?

Гвидион. – Да, принцесса. Живите долго и счастливо. Правьте мудро и справедливо. Пусть времена легенд закончились, но человеческая жизнь стоит того, чтобы прожить ее достойно.
